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Nelle tabelle che seguono riportiamo le misure di 

raccordi ad occhiello che possono essere montati con i 

regolatori serie 8900.

Le misure dell’art. 1500 sono state estrapolate dalla 

tabella dell’articolo stesso. Gli art. 50505 e 57505 sono 

invece raccordi prodotti appositamente per questa serie 

di regolatori di flusso da M5.

ATTENZIONE: I Regolatori di portata da M5 devono 

essere accoppiati con i raccordi orientabili da M6.

Durante l’inserimento del regolatore nell’occhiello 

prestare attenzione a non rivoltare il labbro della 

guarnizione.

Les tableaux ci-dessous indiquent les dimensions 
des corps banjo simples, qui peu vent être assemblés avec 
les régleurs de débit 8900.
Les articles 1500 correspondent aux dimensions du corps 
standards. Les corps banjo de la série 50505 ont été 
spécialement conçus pour être assemblés sur les régleurs 
de débit M5.

ATTENTION: Les régleurs de débit M5 doivent être 
assemblés avec un corps banjo pour une vis de M6.

Lors de l’assemblage du RÉGLEUR de débit dans le corps 
du banjo, veuillez faire attention de ne pas blesser ou 
retourner le joint à lèvre.

In the following tables specify the sizes of the single 
banjo bodies which can be assembled with 8900 Series 
regulators.
The sizes the art. 1500 have been taken from the standard 
single banjo bodies table. Art. 50505 and 57505 are  special 
single banjo bodies produced suitably for the of flow 
regulators M5 range.

ATTENTION: The Flow Regulators size M5 must be 
assembled with orienting fittings size M6.

When you assemble the flow regulator into the banjo body, 
please be careful not damage the seal.

En las tablas que siguen a continuación se especifican 
las medidas de los racores orientables que pueden ser 
montados con los reguladores 8900.
Las medidas del artículo 1500 han sido extrapoladas 
de la tabla del mismo artículo. El artículo 50505 es un 
artículo especial producido a propósito para esta serie de 
reguladores de flujo de M5.

ATENCIÓN: Los reguladores de flujo de M5 deben ser 
acoplados con los racores orientables de M6.

Durante la inserción del regulador en el anillo orientable 
prestar atención a no girar el labio de la junta.

In den folgenden Tabellen spezifizieren wir die 
Abmessungen der einfachen Ringanschlüsse, welche mit 
den 8900 Drosseln montiert werden können.

Die Abmessungen vom Artikel 1500 wurden der Tabelle 
des einfa chen Standard-Ringanschlusses entnommen. 
Die Ringanschlüsse der Serie 50505 wurden speziell für das 
Sortiment der M5 Drosseln angefertigt.

ACHTUNG:Die Durchflussregler mit M5 müssen mit den 
Hohlschrauben für M6 montiert werden.

Bei der Montage des Durchflussreglers in die 
Hohlschraube ist darauf zu achten, dass die 
Lippendichtung nicht verletzt oder umgedreht wird.

Nas tabelas que seguem apresentamos os tamanhos de 
conexões orientáveis que podem ser montados com os 
reguladoras 8900. 
Os tamanhos da série de cód. 1500 são os mesmos das 
tabelas  referentes aos banjos padrão. 
Os cód. 50505 e 57505 são por sua vez itens produzidos  
especialmente para esta série de  reguladoras de vazão 
de tamanho M5.

ATENÇÃO: Os reguladoras de vazão M5 devem ser 
acoplados comas conexões orientáveis de tamanho M6.

Durante a inserção do reguladora no haste do banjo 
tenha cuidado para não danificar o lábio da vedação.

Montaggio

Assembling

Montageanleitung

Assemblage

Montaje

Montagem
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1500
ANELLO ORIENTABILE A L (PER REGOLATORI Dl PORTATA M5) 
SINGLE BANJO BODY (ADJUSTABLE RESTRICTOR VALVES M5) 
RINGANSCHLUSS (FÜR DURCHFLUSSREGLER M5) 
CORPS BANJO SIMPLE (POUR RÉGLEUR DE DÉBIT M5) 
ANILLO ORIENTABLE SIMPLE (PARA REGULADOR DE CAUDAL M5) 
ANEL ORIENTÁVEL EM “L” (PARA REGULADORAS DE VAZÃO M5) 

1500
ANELLO ORIENTABILE A L 
SINGLE BANJO BODY 
RINGANSCHLUSS 
CORPS BANJO SIMPLE 
ANILLO ORIENTABLE SIMPLE 
ANEL ORIENTÁVEL EM “L” 

50505
ANELLO ORIENTABILE A L (PER REGOLATORI DI PORTATA M5) 
SINGLE BANJO BODY (ADJUSTABLE RESTRICTOR VALVES M5) 
RINGANSCHLUSS (FÜR DURCHFLUSSREGLER M5) 
CORPS BANJO SIMPLE (POUR RÉGLEUR DE DÉBIT M5) 
ANILLO ORIENTABLE SIMPLE (PARA REGULADOR DE CAUDAL DE M5) 
ANEL ORIENTÁVEL EM “L” (PARA REGULADORAS DE VAZÃO M5) 

50500
ANELLO ORIENTABILE A L 
SINGLE BANJO BODY 
RINGANSCHLUSS 
CORPS BANJO SIMPLE 
ANILLO ORIENTABLE SIMPLE 
ANEL ORIENTÁVEL EM “L” 

Code Tube A D S L Pack.

01500 00 002 4/2.7 M6 9 12.5 21.5 10

01500 00 007 6/4 M6 9 12.5 21.5 10

Questo articolo è prodotto appositamente per regolatori di portata da M5.

This article has been produced suitably for the Adjustable Restrictor valves M5.
Dieser Artikel ist speziell für den Durchflussregler mit M5 hergestellt.
Ces articles sont fabriqués spécialement pour les régleurs M5.
Este artículo se produce a propósito para los reguladores de flujo de M5.
Este item é produzido especialmente para utilização nas válvulas  de tamanho M5.

A

S

L

D

Code Tube A D S L Pack.

01500 00 003 4/2.7 1/8 14 15 22.5 10

01500 00 005 5/3 1/8 14 15 22.5 10

01500 00 008 6/4 1/8 14 15 23 10

01500 00 009 6/4 1/4 18 17 25 10

01500 00 010 6/4 3/8 21 20 27 10

01500 00 011 8/6 1/8 14 15 24.5 10

01500 00 012 8/6 1/4 18 17 26 10

01500 00 013 8/6 3/8 21 20 27 10

01500 00 014 8/6 1/2 26 24 31 10

01500 00 015 10/8 1/8 14 15 27.5 10

01500 00 016 10/8 1/4 18 17 27.5 10

01500 00 017 10/8 3/8 21 20 30.5 10

01500 00 018 10/8 1/2 26 24 34 10

01500 00 019 12/10 3/8 21 20 31.5 10

01500 00 020 12/10 1/2 26 24 35 10

01500 00 021 15/12.5 1/2 26 24 36.5 10

S

A

D

L

Code Tube A B L D Pack.

50505 00 005 3 M6 12.5 19 10 10

50505 00 001 4 M6 12.5 19 10 10

50505 00 003 5 M6 12.5 20 12.5 10

50505 00 004 6 M6 12.5 20.5 12.5 10

Questo articolo è prodotto appositamente per regolatori di portata da M5.

This article has been produced suitably for the adjustable restrictor valves M5.
Dieser Artikel ist speziell für den Durchflussregler mit M5 hergestellt.
Ces articles sont fabriqués spécialement pour les régleurs M5.
Este artículo se produce a propósito para los reguladores de flujo de M5.
Este item é produzido especialmente para utilização nas válvulas  de tamanho M5.B

L

A

D

Code Tube A B L CH D Pack.

50500 00 003 4 1/8 15 21 14 10 10

50500 00 014 5 1/8 15 21.5 14 12.5 10

50500 00 015 5 1/4 17 24.5 18 12.5 10

50500 00 004 6 1/8 15 22 14 12.5 10

50500 00 005 6 1/4 17 25 18 12.5 10

50500 00 006 8 1/8 15 24 14 14 10

50500 00 007 8 1/4 17 26 18 14 10

50500 00 008 8 3/8 20 28 21 14 10

50500 00 009 10 1/4 17 29 18 17 10

50500 00 010 10 3/8 20 30.5 21 17 10

50500 00 012 12 3/8 20 32.5 21 21.5 10

50500 00 021 12 1/2 24 35 25 21.5 10

50500 00 022 14 1/2 24 35.5 25 21.5 10

 D
 

 A 

 B
 

 L CH   
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57505
ANELLO ORIENTABILE A L (PER REGOLATORI DI PORTATA M5) 
SINGLE BANJO BODY (ADJUSTABLE RESTRICTOR VALVES M5) 
RINGANSCHLUSS (FÜR DURCHFLUSSREGLER M5) 
CORPS BANJO SIMPLE (POUR RÉGLEUR DE DÉBIT M5) 
ANILLO ORIENTABLE SIMPLE (PARA REGULADOR DE CAUDAL DE M5)  
ANEL ORIENTÁVEL EM “L” (PARA REGULADORAS DE VAZÃO M5) 

57500
ANELLO ORIENTABILE A L 
SINGLE BANJO BODY 
RINGANSCHLUSS 
CORPS BANJO SIMPLE 
ANILLO ORIENTABLE SIMPLE 
ANEL ORIENTÁVEL EM “L”  

89505
ANELLO ORIENTABILE A L (PER REGOLATORI DI PORTATA M5) 
SINGLE BANJO BODY (ADJUSTABLE RESTRICTOR VALVES M5) 
RINGANSCHLUSS (FÜR DURCHFLUSSREGLER M5) 
CORPS BANJO SIMPLE (POUR RÉGLEUR DE DÉBIT M5) 
ANILLO ORIENTABLE SIMPLE (PARA REGULADOR DE CAUDAL DE M5) 
ANEL ORIENTÁVEL EM “L” (PARA REGULADORAS DE VAZÃO M5) 

6090
ANELLO ORIENTABILE A L FEMMINA 
FEMALE SINGLE BANJO BODY 
RINGANSCHLUSS INNENGEW 
CORPS BANJO TARAUDE 
ANILLO ORIENTABLE HEMBRA 
ANEL ORIENTÁVEL EM ”L” COM ROSCA FÊMEA

Code Tube A B L D Pack.

*57505 00 001 4 (5/32) M6 12.5 18.5 10.5 10

  57505 00 003 5 M6 12.5 20 12.5 10

  57505 00 004 6 M6 12.5 21.5 12.5 10

Questo articolo è prodotto appositamente per regolatori di portata da M5.

This article has been produced suitably for the adjustable restrictor valves M5.
Dieser Artikel ist speziell für den Durchflussregler mit M5 hergestellt.
Ces articles sont fabriqués spécialement pour les régleurs M5.
Este artículo se produce a propósito para los reguladores de flujo de M5.
Este item é produzido especialmente para utilização nas válvulas  de tamanho M5.

* Articolo in comune con serie 89000.

* Item in common with series 89000.
* Gegenstände gemeinsam mit Serie 89000.
* Pour les produits en commun avec la série 89000.
* Artículos en común con la serie 89000.
* Código em comum com a série 89000.

B

L

A

D

Code Tube A B L CH D Pack.

57500 00 003 4 1/8 15 21 14 10 10

57500 00 014 5 1/8 15 21.5 14 12.5 10

57500 00 015 5 1/4 17 24.5 18 12.5 10

57500 00 004 6 1/8 15 22 14 12.5 10

57500 00 005 6 1/4 17 25 18 12.5 10

57500 00 006 8 1/8 15 24 14 14 10

57500 00 007 8 1/4 17 26 18 14 10

57500 00 008 8 3/8 20 28 21 14 10

57500 00 009 10 1/4 17 29 18 17 10

57500 00 010 10 3/8 20 30.5 21 17 10

57500 00 012 12 3/8 20 32.5 21 21.5 10

57500 00 021 12 1/2 24 35 25 21.5 10

57500 00 022 14 1/2 24 35.5 25 21.5 10

 D
 

 A 

 B
 

 L CH   

Code Tube A B L D Pack.

*57505 00 001 5/32 (4) M6 12.5 18.5 10.5 10

  89505 00 001 1/8 M6 12.5 16.5 10.5 10

  89505 00 003 1/4 M6 12.5 21.5 12.5 10

Questo articolo è prodotto appositamente per Regolatori di Portata da M5.

This article has been produced suitably for the Adjustable Restrictor valves M5.
Dieser Artikel ist speziell für den Durchflussregler mit M5 hergestellt.
Ces articles sont fabriqués spécialement pour les régleurs M5.
Este artículo se produce a propósito para los reguladores de flujo de M5.
Este item é produzido especialmente para utilização nas válvulas  de tamanho M5.

* Articolo in comune con serie 57000.

* Item in common with series 57000.
* Gegenstände gemeinsam mit Serie 57000.
* Pour les produits en commun avec la série 57000.
* Artículos en común con la serie 57000.
* Código em comum com a série 57000.

B

L

A

D

Code B A L S Pack.

06090 00 01 02 NB 1/8 10 16.5 15 10

06090 00 01 03 NB 1/4 13 22 17 10

06090 00 01 04 NB 3/8 16.7 26 20 10

 L 

 A 

 S
 

 B
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CARATTERISTICHE DI FLUSSO REGOLATORI DI PORTATA UNIDIREZIONALI E BIDIREZIONALI 

FLOW CHARACTERISTICS ADJUSTABLE RESTRICTOR VALVES UNI-DIRECTIONALS AND BI-DIRECTIONALS 
DURCHFLUSSWERTE DER REGLER MIT- ODER OHNE RÜCKSCHLAG 
CARACTÉRISTIQUES DES DÉBITSPOUR LES RÉGLEURS DE DÉBIT UNI ET BI-DIRECTIONNEL 
CARACTERÍSTICAS DE FLUJO REGULADORES DE CAUDAL UNIDIRECCIONALES Y BIDIRECCIONALES 
CARACTERÍSTICAS DE VAZÃO REGULADORAS DE VAZÃO UNIDIRECIONAIS E BI-DIRECIONAIS

Nl/min

Portata d’aria Q a 0° C e 1013 mbar 

Air rate Q at 0°C and 1013 mbar

Luftdurchlass Q bei 0° C und 1013 mbar

Débit d’air Q à 0°C et 1013 mbar

Caudal de Aire Q  0° C y 1013 mbar

Vazão de ar Q 0° C e 1013 mbar

N°

Numero giri spillo di regolazione

Number of turns of the adjiusting needle

Umdrehungen an der Einstellnadel

Nombre de tours de réglage

Número de giros tornillo regulador

Número de voltas do parafuso de regulagem  
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P = 1 bar

DN 1.5

Nl/min

N°
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Riportiamo in questa pagina le caratteristiche di flusso 

dei regolatori per una corretta scelta della misura che  

più si adatta ad ogni specifico impiego.

Caractéristiques des débits des régleurs afin de déterminer 
la taille la plus appropriée pour satisfaire chaque 
utilisation.

In this page you can find the flow characteristics of the 
regulators, which will help you to chose the most suitable 
size to satisfy every specific use.

Encontramos en esta página las características de flujo de  
los reguladores para una correcta elección de la medida 
que más se adapte a cada uso específico.

Auf dieser Seite sind die Durchflusswerte der Regler 
angegeben, damit für die gewünschte Anwendung der 
richtige Regler eingesetzt werden kann.

Nesta página são mostradas as características de vazão 
das reguladoras para uma correta escolha do tamanho 
que mais se adapta a cada aplicação específica.
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